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Концептуальная оппознцня рай - ад (пекла) 
в русской н белорусской фразеологнн

Бннарная модель мнра - обіцая для человека пснхологнческая чер- 
та. Стремясь охватнть как можно большее пространство, превратнв 
его нз чужого Хаоса в свой Космос, человек, по выраженню В. Н. Топо- 
рова1, как бы набрасывает на мнр сетку-снстему двончных (бннарных) 
оппознцнй.

1 В. Н. Топоров, Первобытные представленйя о мйре (обіцйй взгляд), [в:] Очеркй 
ucmopuu естественнонаучных знанйй в древностй, Москва 1982, с. 21.

2 Фразеологйческйй словарь русского языка, под ред. A. Н. Молоткова, Москва 
1986; В. Н. Даль, Пословйцы, поговоркй u прйбауткй русского народа, в 2 томах, 
Санкт-Петербург 1997; йван Снегнрев, Словарь русскйх пословйц u поговорок, 
Н. Новгород 1997; I. Я. Лепешаў, Фразеалагічны слоўнік беларускай мовы, у 2 та- 
мах, Мінск 1993; Прыказкі і прымаўкі, у 2 кнігах, Мінск 1976; Беларускія прыказкі, 
прымаўкі, фразеалагізмы, склаў Ф. Янкоўскі, Мінск 1992.

Картнна мнра, представленная в внде оппознцнй, отразнлась в язы- 
ке. Возможность ее реконструкцнн на основе языковых факторов, 
т.е. реконструкцня языковой картнны мнра в достаточной мере прн- 
знана в современном языкознаннн.

В нашей статье речь пойдет о днхотомнн рай - ад, представлен- 
ной средствамн фразеологнн2, которая поннмается намн шнроко: в ее 
разряд мы включаем паремнологню.

В выборе матернала нсследовання мы руководствовалнсь нзвест- 
ным выраженнем В. Н. Телня о том, что «фразеологнческнй состав 
языка - это зеркало, в котором лннгвокультурная обіцность ндентнфн-
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цнрует свое нацнональное самосознанне»3. Такнм образом, реконстру- 
нруя фрагмент фразеологнческой картнны мнра в двух языках, мы 
выявляем н сопоставляем нацнональную спецнфнку воспрнятня мнра, 
особенностн менталнтета.

3 В. Н. Телня, Русская фразеологйя. Семантйческйй, прагматйческйй u лйнг- 
вокультурологйческйй аспекты, Москва 1996, с. 9.

4 В. В. йванов, В. Н. Топоров, Славянскйе языковые моделйруюіцйе семйотй- 
ческйе сйстемы (Древнйй перйод), Москва 1965.

5 Там же.
6 I. Вуглік, Рай, [в:] Беларуская міфалогія: Энцыклапедычны слоўнік, Мінск 2004, 

с. 421-422.

Оппознцня рай ад связана с днхотомней верх - нйз н, конечно, 
более обгцнм протнвопоставленнем, определяюгцнм модус всего набора 
оппознцый, сакральный — мйрской4. Последняя возннкла в рамках 
хрнстнансжой релнгнн н культуры.

В. В. йванов н В. Н. Топоров средн оппознцнй в мнре (космосе) 
выделяют н другне, нмеюіцне отношенне к ннтересуюіцему нас про- 
тывопоставленню, небо земля, земля подземное царство. То есть 
по сутн нсследователн указывают на тернарную оппознцню, репрезен- 
тнруюшую трн сферы небесную, земную, подземную, трн мнра 
ннжннй, средннй, верхннй5.

Мнф о рае н аде ннтернацнонален. Высшей ценностью обладает 
та точка в пространстве н временн, где н когда совершнлся акт творе- 
ння, т.е. центр мнра. Согласно дендрологнческой моделн мнра, такая 
точка - мнровое дерево, которое появнлось на клочке сушн средн мнро- 
вого океана. Растет оно в раю. Крона дерева связана с верхом - мнром 
богов, ствол - с мнром людей, корнн - с ннжннм мнром. Под сенью это- 
го дерева появнлнсь нашн прароднтелн Адам н Ева. Такнм образом, 
по хрнстнанскнм воззренням, первочеловек связывает верхннй мнр со 
средннм. В белорусской мнфологнн соеднненне рая земного н небесно- 
го представлено через мнфологему вырай место на земле, где раньше 
был рай, а теперь жнвут птнцы (туда онн под божественным покровн- 
тельством улетают на знму), а также ангелы н святые людн6. По оро- 
логнческой моделн мнра, центр - Мнровая ropa. Бнблейскне тексты 
дают основанне полагать, что нменно на горе находнтся рай.

Ад, пренсподняя (лат. infernus ннжнее место, место сокрытня) - 
согласно релнгнозным взглядам, ннжняя точка мпра.

Лексема рай нмеет древннй нндоевропейскнй корень. Этнмологня 
ее не вполне ясна. Русское н белорусское слово связано с авестнйскнм
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«богатство, счастье» н древненнднйскнм «дар, владенне», в греческом 
языке парадйз - «сад, парк»7.

7 М. Фасмер, Этймологйческйй словарь русского языка, Москва 1987, т. 3, 
с. 435-436.

8 С. Й.Ожегов, Словарь русского языка, Москва 1984, с. 583; Тлумачальны слоўнік 
беларускай мовы, Мінск 1980, т. 4, с. 631.

9 С. й. Ожегов, Словарь русского языка..., с. 22; Тлумачальны слоўнік..., т. 4, 
с. 153.
10 В. й. Даль, Толковый словарь..., с. 462; С. й. Ожегов, Словарь русского язы- 
ка..., с. 439.

Современная семантнка русского н белорусского слова рай совпа- 
дает: 1. В релнгнозно-мнстнческнх представленнях: место, где душн 
умершнх праведннков ведут блаженное супдествованне, 2. перен. О кра- 
снвой местностн, 3. перен. О хорошнх условнях жнзнн8. Этн значе- 
ння включают мнфологнческнй взгляд на мнр н лежат в основе мн- 
фологнзнруюшей, наглядно опредмечнваюіцей разработкн образов рая 
в хрнстнанской лнтературе, нконографнн н фольклорной траднцнн. 
Она ндет по трем лннням: рай как сад, рай как город н рай как небеса. 
Для каждой лнннн нсходной точкой служат бнблейскне нлн околобнб- 
лейскне тексты.

Лексемы ад, пекла тоже одннаково толкуются в современных рус- 
скнх н белорусскнх лекснкографнческнх нсточннках: 1. В релнгноз- 
но-мнстнческнх представленнях: место, где душн грешннков после 
смертн предаются вечным мукам, 2. перен. О тяжелых, невыноснмых 
условнях, состояннн, 3. перен. О хаосе н ужасе, царяіцнх где-ннбудь9.

Русскнй язык нмеет снноннм слова ад - пекло, который, наряду 
с «ад, адскнй огонь», несет семантнку «снльная жара»10. Лексема ад, 
как н прейсподняя, бездна, геенна, занмствована нз старославянско- 
го языка. Вероятно, православне, обраіцаюшееся к веруюгцнм на цер- 
ковнославянском языке, способствовало тому, что она потесныла пер- 
воначально функцноннруюіцее, нсконное пекло. Белорусы же долгое 
время в большннстве своем находягцнеся в рамках католнческой кон- 
фесснн, как н полякн, сохраннлн слово пекла. Современный белорус- 
скнй язык, основанный на жнвых народных говорах, старославяннз- 
мов в своем составе, за редкнм нсключеннем, не нмеет. Это положенне 
ярко демонстрнрует паремня: Каталік - у неба мык, русь - у пек- 
ла шусь.

Старославянское ад — «ад, пренсподняя» восходнт к греческому, 
сблнжаемому как с «не внжу», так н с «мучнтельный, печальный,
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скорбный»11. Белорусское слово пекла, как н польское piekło, образова- 
но от глагола печь, буквально смола12. Такнм образом, на лекснческом 
уровне внднм особенностн в концептуалнзацнн. Еслн русское воспрн- 
ятне разделяет релнгнозное поннманне - место, где мучат грешннков, 
н лншенное сакралнзацнн - место, где очень жарко, то для белоруса все 
этн представлення номнннруются одной лекснческой еднннцей - пекла.

11 Н. М. Шанскнй, Этймологйческйй словарь русского языка, Москва 1963, т. 1, 
с. 44.
12 В. 14. Даль, Толковый словарь русского языка. Современная версйя, Москва 2002, 
с. 12.
13 Тлумачальны слоўнік..., с. 153.
14 Ежн Бартмнньскнй, Языковой образ мйра: очеркй по этнолйнгвйстйке, Моск- 
ва 2005, с. 39.
15 Słownik stereotypów i symboli ludowych^ red. Jerzy Bartmiński, Lublin 1996, t. 1 
Kosmos.
16 Ежн Бартмнньскнй, Языковой образ мйра..., с. 106.

Вместе с тем, ЛСВ «снльная жара, жар» белорусского слова пекла 
отмечен в современном словаре как дополннтельный н разговорный, 
что снгналнзнрует о постепенной утрате первоначальной семантнкн, 
нзмененнях в концептуалнзацнн13.

Значення лексем (словарные определення), будучн результатом нн- 
терпретацнн действнтельностн, культурно обусловлены, поэтому онн, 
как уже отмечалось, указывают на особенностн концептуалнзацнн рая 
н ада в русской н белорусской языковой картнне мнра, но делать вы- 
воды о способе воспрнятня мнра носнтелямн языка только на основа- 
ннн словарных определеннй преждевременно. Содержанне лекснкогра- 
фнческнх дефнннцнй, по Ежн Бартмнньскому, «...соответствует науч- 
ному знанню..., а не обыденному знанню, простому здравому смыслу, 
стояіцему за обгцеупотребптельной формой языка», «обыденное зна- 
нне.. .отлнчается тем, что воспрнннмает действнтельность во множе- 
стве ее аспектов, следуя пренмушественно прагматнческому, а не тео- 
ретнческому подходу»14.

В нашей статье мы ннтересуемся нменно обыденным, нанвным по- 
ннманнем, способом познання мнра, категорнзацней его явленнй, нх 
характернстнкамн н оценкамн, закрепленнымн в обіцестве н доступ- 
нымн нзученню через язык. Для такнх целей в польском этнолннг- 
внстнческом словаре был нспользован удачный термнн когнйтйвная 
дефйнйцйя1^ которая выявляется в ходе профнлнровання - операцнн, 
заключаюіцейся в формнрованнн образа предмета посредством воспрн- 
ятня его в определенных аспектах (фасетах)16. Мы отдаем себе отчет,
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что матерналы фразеологнн не позволяют нсчерпываюгце реконструн- 
ровать русскне н белорусскйе концепты райп ад, наша цель - спрофй- 
лнровать фразеологйческйе концепты (хоть сведення йз другнх нсточ- 
нйков — этнографйй, фольклора, мяфологйй намй пря необходймостй 
учнтывалнсь17).

17 Славянскйе древностй. Этнолйнгвйстйческйй словарь, под ред. Н. й. Толстого, 
Москва 1995, т. 1; Беларуская міфалогія...; Słownik stereotypów i symboli ludowych...

Нтак, обратймся к фразеологнй. Для аналяза былй йзбраны устой- 
чнвые еднннцы не только с компонентамн рус. н бел. рай, ад, бел. пекла, 
но н йх русскнмн й белорусскймй сйноннмамй: рус. пекло, прейсподняя, 
бездна, бел. рай - неба.

В русской н белорусской фразеологнм отразйлйсь релйгйозные 
представлення, что соответствует первому значенйю лексемы: рай - 
место вечного блаженства для душ праведннков после йх смертн, по- 
нятне рая сакралнзовано: Рад бы в рай, да грехй не пускают; Хацела 
б душа да раю, ды грахі не пушчаюць, однако прн этом отмечается, 
что у представнтелей разных веронсповеданйй свой рай: Хрйстйан- 
скйй рай; Магометанскйй рай. В отлнчне от словарных данных, ма- 
терналы фразеологнй указывают, что в раю располагаются душн не 
всех умершнх, но прежде всего тех, кто вел безгрешную жйзнь: Свят 
муж: только пеленой обтереть, да в рай пустйть; Вольному - во- 
ля, спасенному - рай; Вольнаму воля, выратаванаму рай, бешанаму 
поле, чорту балота. Здесь локалнзуются святые: Хозяйн в дому, что 
Авраам в раю; Сколько дней у бога в раю, столько святых в раю, 
а мы, грешные, йм празднуем; Вольнаму воля, святому рай; Мужы- 
ку лета, што святому рай. Главный над всемн Бог: Лдй ты к богу 
в рай; Божы рай.

Для людей рай прйвлекателен: В рай за волоса не тянут; В рай 
просятся, а смертй боятся; Дубінкаю ў рай не заганяюць, но в сй- 
лу своей натуры, свндетельствует русская фразеологня, онн не могут 
жнть без греха, й потому рай для ннх недоступен: В рай просятся, 
а зажйво в ад лезут. В белорусской фразеологнн это представлено 
следуюіцйм образом: Ад пекла адарваўся, да неба не дастаў (ся). Так 
говорят о людях, не святых, но обычных.

Не все достойны рая, н по русскому матерналу внднм, что в нем не 
место женіцнне. Хрйстйанскйй сюжет о том, что женгцйна первая в раю 
поддалась нскушенню й вкусйла запретный плод, повлйял на нанвную 
картйну мнра: Пустй бабу в рай: она u корову с собой ведет; Четкй 
не cnacym, а жена рая не лйшйт.
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По-другому в белорусской фразеологнн, которая свндетельствует, 
что Рай і ад трэба таму, хто багат, что Галоднаму хлеб на вуме, 
а сытаму рай, то есть размышлення о рае, как н об аде, свойственны 
лншь сытым н богатым. Простой человек, крестьяннн, автор фразео- 
логнн, не нмеет возможностн об этом задумываться н, несмотря на 
прнвлекательность рая, счнтает: I ў рай не спяшайся. Кроме того, ма- 
тернал показывает, что для белоруса важно конкретное место в раю: 
с одной стороны, Хоць бы з краю, ліш бы ў раю, с другой I ў пекле па- 
сярод дык пекна, кепска ў раі, калі на краі. В последней белорусской 
паремнн отражен основной снмвол древнего сознання центр мнра. 
Середнна - это своего рода заіцніцаюіцее пространство, дом18.

18 М. М. Маковскнй, Сравнйтельный словарь мйфологйческой сймволйкй в йндо- 
европейскйх языках: Образ мйра u мйры образов, Москва 1996, с. 265.

В белорусскнх фразеологнзмах с компонентом рай не отмечен нега- 
тнвный взгляд на жешцнну, более того, добрая жена коррелнрует с ра- 
ем: Там і бог раюе, дзе жонка мужыка шануе; Добрая жонка - дома 
рай, злая хоць ты цягу дай (хоць ты з хаты ўцякай).

Русская фразеологня особо указывает на то, что помогает попасть 
в рай. Во-первых, это пост, то есть соблюденне релнгнозных правнл 
н установок: Пост прйведет к вратам рая, а мйлостыня отворяет йх, 
во-вторых, как внднм, мнлостыня, но взгляд на эту добродетель, как 
н на четкй, то есть на молнтву, амбнвалентен: М большою мйлосты- 
нею в рай не войдешь; Четкй не cnacym, а жена рая не лйшйт. В бело- 
русском матернале отмечается лншь то, что препятствует попаданню 
в рай: это сама смерть (белая одежда, в которой хороннлнсь белорусы) 
еше не свндетельствует о том, что человек попадет в рай: Чорная рыза 
не cnace, а белая ў рай не ўвядзе, нз этой же паремнн следует, что это 
сан свяіценннка, кроме того, закрывает дорогу в рай воровство: Ад- 
дай, братка, аддай: памрэш - не пусцяць у рай. Рай человек должен 
заслужнть самостоятельно: На чужым гарбу ў рай не заедзеш.

Вместе с тем, в русском матернале обнаружнваем, что рай может 
быть представлен вне оппознцнн рай - ад, то есть рай - это локус, 
куда попадают все душн после смертн: Родйлся мал^ вырос глуп, по- 
мер стар (пьян) - ступай душа в рай. Здесь заметно сннженне са- 
кралнзацнн.

Ннтересно репрезентнрована протнвопоставленность рая земле. 
С одной стороны, онп образуют оппознцню свяіценный - мйрской'. Мз 
светлого рая, да на трудную землю. С другой - рай в устойчнвых вы- 
раженнях может утрачнвать сакралнзацню, переходя вннз, на землю:
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Быть тебе в раю, где горшкй обжйгают (ср. Не богй горшкй об- 
жйгают). С третьей - прн таком переходе сакралнзацня сохраняется, 
об этом свндетельствует н русская, н белорусская устойчнвая еднннца 
- земной рай; Зямны рад которая содержнт мнфологему «мать-зем- 
ля-прародйтельннца» н переноснт рай на средннй уровень тернарного 
протнвопоставленйя небо - земля - подземное царство. В целом в бе- 
лорусском матернале эта сема слабо отражена. Зато отмечено, что ло- 
калнзацня рая (н ада, еслн учесть ассоцнацню ад - мука) может быть 
не на небе, а в обгцестве: У грамадзе і рай і мука.

Мнровнденне русскнх н особенно белорусов отражает образ рая - 
роднны, того места, где человек роднлся, его дома: Хозяйн в дому, что 
Авраам в раю; У родным краю, як у раю; Ідзі ў родны край, там i пад 
елкаю рай; У тваім двары, як у раі, прнчем белорусы свой край ценят 
больше рая: Дома край лепшы як рай, любовь к земле выражается осо- 
бо - земляны рай: Дзе добранькі край, там земляны рай, для русского 
сознання рай чаіце не город, а деревня: Город - царство, а деревня - 
рай; Москва - царство, а наша деревня - рай.

Нногда прн определенных условнях (в русскнх прнмерах - сытость, 
любовь, отсутствне ума, то есть, скорее, в переносном значеннн отсут- 
ствне умственного напряження) раем может стать любой локус: Колй 
хлеба край, то u под елью рай; С мйлым рай в шалаше; Без ума жйтье 
- рай. В белорусской фразеологнн в качестве такнх условнй выступа- 
ют сытость, любовь, свобода, тепло, для пьяннцы лужа: Калі хлеба 
край, дык i пад кустом рай; 3 мілым па душы - рай і ў шалашы; Там 
жыццё рай, дзе свабоды край; Май - і пад кустом рай; У маі, як у раі; 
ІГяніцу і ў лужыне рай.

Рай - место, где находятся безгрешные душн, пребыванне в раю 
вознаграждает нх за праведную жнзнь. Народ счнтает, что это некнй 
прекрасный уголок на небесах, сад, город, нмеюгцнй ворота, которые 
открываются только перед заслужнвшнмн пребывання в нем (Адам 
грех сотворйл, рай затворйл; Рай адамкнуўся^ где душн ймеют все, 
что онй пожелают. Понятно, что такне взгляды связывают рай с пред- 
ставленнямн о прекрасной жйзнй, блаженстве н становятся нх этало- 
ном: Жйтье, что в раю; Як у раі; Добра, як у раі; Чтобы жйзнь ра- 
ем не казалась; Райское наслажденйе; Райскйй уголок; Райскйе куіцй. 
Куіцн - устар. ‘лнства, крона’, поэтому можно сказать, что последняя 
еднннца содержнт архетнп рай - сад.

Вместе с тем во фразеологнческой картнне мнра отразнлся взгляд 
на рай как на место, где пребыванне не всегда комфортно. Правда, об 
этом свндетельствуют только две русскне еднннцы: первая указывает,
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что определенные условня (ум - глупость) влняют на предпочтнтель- 
ность ада перед раем: Лучше с умнымй в аду жйть, чем с дурака- 
мй в раю, н вторая - М в раю жйть тошно одному свндетельствует 
о русском чувстве коллектнвнзма. В белорусском матернале отмеча- 
ется, что в раю (как н в мнре людей) плохо снроте: Сграце і ў раю 
самотна, ы, как уже было отмечено, комфортность завнснт от места 
в раю: Кепска і ў раі, калі на краі.

Такнм образом, образ рая в мнровнденнн русскнх н намного мень- 
ше у белорусов соотноснтся с бнблейской мнфологней, выступая в зна- 
ченнях: локатйвном - место вечного блаженства для душн, место, где 
можно счастлнво жнть, роднна. Рай роднна ярче представлена в бе- 
лорусском матернале. Русская фразеологня показывает, что в нанв- 
ной картнне мнра наблюдается перемеіценне нз верхней точкн про- 
странства (сакрального, рая) к середнне (земле). Русскне н белорусскне 
устойчнвые выраження фнкснруют чувство ~ состоянйе, связанное 
с представленнямн о рае, - блаженство, радость, счастье, безмятеж- 
ность, удобство, отмечают, что рай эталон прекрасной, прйвольной 
жйзнй.

Ад, вторая составляюіцая оппознцнн рай ад, в русской фразеоло- 
гнн связан с бездной, пропастью, ннжннм пределом: Адская бездна; Ад- 
ское терпенйе н др. Понятне бездны непосредственно связано с поня- 
тнем путн, снмволнзнруюіцнм связь дверей трех мнров19, н это отчет- 
лнвее репрезентырует белорусскнй матернал: Да пекла шырокія варо- 
ты, а да неба вузкія (вспомннм - отворйть/адамкнуць рай). Попасть 
в ад в отлнчне от рая легко, но место это опасное, паремня предупре- 
ждает: Не лезь поперек батькй в пекло; Не спяшайся ўпярод бацькі 
ў пекла. Вспомннв, что устойчнвые выраження - это генетнческн сво- 
бодные словосочетання, можем выявнть другую, первоначальную нн- 
формацню. Как н рай, ад может воспрнннматься как смерть вообіце 
(ср. бел. I ў рай не спяшайся), поэтому ысконное значенне фразеоло- 
гнзма: не спешн умнрать, прндет н твой черед; в смертн сушествует 
возрастная нерархня сначала должен умереть твой отец, а уж ro­
tom ты.

19 М. М. Маковскнй, Сравнйтельный словарь..., с. 40.

Фразеологня, чаіце русская, сохраняет хрнстнанскне взгляды на 
ад как на место мученнй, предназначенное после смертн грешннкам: 
Попасть в ад; Гореть тебе в аду! Это область божественной юстнцнн, 
где сатана п бесы (чертн) царствуют в ролн палачей, карают греш-
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ннков огнем, раскаленной смолой: Мукй ада; Адскйе сйлы; У черта 
в пекле; Хоть в аду лйкуй, только нас мйнуй; Будзе сядзець у пекле 
(смоле) па вушы; Ляціць, як чорт з пекла. Поэтому в обонх языках 
ад соотноснтся с снльной жарой: Адово пекло; Як у тіекле. Однако 
белорусы, возводяіцне тепло в культ, утверждают: Хоць у пеклі, абы 
ў цегм; Яшчэ там не пекла, калі там цёпла.

В русской фразеологнн ад ассоцннруется с локусом, пребыванне 
в котором несносно, мучнтельно: Адскйе условйя; Жйтье как в аду. 
Образ ада в русском народном сознаннн связан с невыноснмым шумом, 
грохотом, суматохой, крнкамн (сопутствуюгцнмн наказанню грешнн- 
ков): Ад стонет u рыдает, грешных к себе прйбйрает; Ад войны; Ад 
сраженйй; Ад метелй, вьюгй; Адская машйна. Этн ассоцнацнн прнве- 
лн к появленню значеннй ад - тяжелое душевное состоянне: Душевный 
ад; Моральный ад; Ад воспомйнанйй, он снмволнзнрует злобу, жесто- 
кость, коварство: Адскйй замысел; Адское коварство; Адская улыбка. 
Есть указанне на особенностн устройства ада: Благймй намеренйямй 
вымоіцен ад (нлн дорога в ад).

Такне семы в белорусском матернале не обнаружены. Зато, несмот- 
ря на поннманне опасностн ада, белорусы допускают возможность до- 
стнчь его н остаться невреднмым: Адвагаю і пекла пярэйдзеш; Сал- 
дат не баіцца і пекла; За рублём палез бы ў пекла; Маці то і да пекла 
трапіць; Цікавы і ў пекла гатоў лезці - паглядзець, што там дзеец- 
ца; Таўчэцца, як Марка тіа пекле; Хто сватае, той у пекла пратае; 
Служыць хоць у пекле, абы пекна. Как внднм, по мненню белорусов, 
суіцествуют прнчнны, по которым стонт отправнться в ад. Но обнта- 
телн ада (чертн) не всякого прнннмают, напрнмер, онн не впускают 
гордых: Гордага і чорт з пекла выпіхае, куряіцнх: Хто курыць, таго 
з пекла тураць. Опять же вспомннм, что в белорусской паремнн (см. 
выше) отражен взгляд на то, что в пекле не так уж н страшно, еслн 
быть в центре ero, а не на пернфернн. А еслн жнвешь рядом с адом, так 
н вообгце надо дружнть с его обнтателямн (н даже породннться с нн- 
мн): Каля пекла жывучы, то трэба і чорта за кума папрасіць. В рус- 
ском матернале такой взгляд тоже отражен, однако в гораздо меньшем 
колнчестве прнмеров: Обжйвешься, так u в аду нйчего; Н в аду лю- 
дй жйвут; Л в аду хорошо заступнйчество: йну пору хоть кочергой 
вместо вйл посадят, все легче.

В белорусской фразеологнн сакральность ада сннжается через опн- 
санне уклада жнзнн в нем, напрнмер, указывается, что хозяева этого 
локуса - чертн жнвут семьямн: Жывучы ля пекла, і чорта з чарці- 
хаю ў кумы папросіш, что н здесь сугцествует субордннацня: Старшы
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і ў пекле ёсць; Старшых і ў пекле шануюць. В аду жнвут н людн, 
в первую очередь, это богачн, которым здесь комфортно: Нікому так 
не добра, як панам у пеклі; Багача і ў пекле шануюць. Другне здесь 
тоже могут быть, об этом свндетельствуют устойчнвые выраження, 
несушне семантнку “лнхой, злой”: Ен з пекла родам; Пан i non з ад- 
наго пекла чэрцг; Яго жонка з пекла родам.

В белорусской фразеологнн опнсывается поведенне людей в аду. 
В устойчнвом выраженнн Мужыку ў пекле горш, як пану, бо пан спа- 
койна сядзгць і ў катле кіпгць, а мужык мусгць дровы секчы г пад 
кацёл класці представлена целая сцена (фрейм), где простой человек 
с юмором указывает на свое подчнненное положенне н после смертн.

Прпведенные белорусскне прнмеры свндетельствуют о корреляцнн 
ад - богатство. Но н в русской фразеологнн богатство тоже ассоцнн- 
руется с адом: Пустй душу в ад, будешь богат (белорусское соответ- 
ствне - Не аддаўшы душу ў ад, не будзеш багаггёр В аду не быть 
богатства не нажйть. Здесь очевндна связь с хрнстнанскнмн запове- 
дямн: “Удобно верблюду пройтн сквозь нгольные ушн, нежелн богато- 
му войтн в Царство Божне” (Евангелне от Матфея).

Выявленные в результате аналнза н сопоставлення русского н бело- 
русского фразеологнческого матернала семы определяют когннтнвную 
дефнннцню, которая значнтельно обьемнее словарной. Так, устойчн- 
вые выраження свндетельствуют о том, что в сознанпн обонх народов - 
русского н белорусского рай связывается с познтнвнымн представленн- 
ямн о жнзнн, что восходнт, безусловно, к протообразу - жнзнь челове- 
ка, обладаюпдего бессмертнем, в прекрасном саду (нлн городе). Значе- 
ння, отразнвшнеся во фразеологнн, нздавна сталн эталоном, с которым 
сравнпваются, коррелнруют наыболее важные нацнональные концепты 
- жнзнь, роднна, счастье, смерть. Ад - это место наказання, мученнй. 
Днхотомня рай - ад переплетается с оппознцнямн сакральный — мйр- 
ской, верх - нйз, добро - зло.

Н рай, п ад представлены в народном сознаннн как некне населен- 
ные пункты тнпа города, вероятно, огороженные н нмеюіцне ворота 
(в русском моіценые, здесь отразнлся н архетнп рай - сад).

На фоне обіцего сходства проявляется нацнонально-культурный 
компонент. Образ рая н ада в мнровнденнн русскнх (н намного меньше 
у белорусов) соотноснтся с быблейской мнфологней. Русскне паремнп 
отчетлнво репрезентнруют вертнкальное строенне пространства: небо 
- земля подземное царство, от прекрасного Эдема к обыденному (про- 
фаннческому). Рай соотноснтся с чувством блаженства, ад - с душев- 
нымн мукамн, шумом, грохотом. В русской фразеологнн репрезентнро-
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ваны гендерные отношення (роль Адама, отрнцательные коннотацнн, 
связанные с женіцнной).

Белорусскне представлення, особенно об аде, отразйвшйеся во фра- 
зеологйй, гораздо чаіце, чем русскйе, лншены сакралнзацнй. Матернал 
свндетельствует об нзвестной толерантностй белорусов: н в рай не спе- 
шй, н в аду жйть можно. Рай — родяна, родной дом ярче представлен 
в белорусском матернале. Ад - место обнтанйя не только ннферналь- 
ных сушеств, но й людей, которые могут оттуда прйходнть на землю, 
быть з пекла родам. По мненню белорусов, людй могут побывать в аду 
как в некоем государстве й не лйшйться прй этом жйзнй. Поведенйе 
простого человека здесь мало отлячается от реальной жйзнй, поэтому 
белорусу, простому крестьяннну, ад не очень страшен. Этй (й другяе) 
особенностй в мнровнденйй русскйх й белорусов, которые мы выявйлй 
в процессе сопоставлення, свндетельствуют о некоторых несовпаденн- 
ях в менталнтете.

SUMMARY

When getting to know the world, getting the feel of it one so to say, lays 
upon the surrounding space a net looking system of binary oppositions. Opposition 
Paradise - Heli, being discussed in the article, is built in (besides those listed above) 
the row of the other oppositions - Sacrificed - Civil, Good - Bad, Good - Evil and 
is being connected with such value concepts, as Life, Death, Happiness, Richness 
and others. It is shown in the article how in the phraseology understood widely the 
images of the Paradise and the Heli of the Russian and Byelorussian naive outlook 
are reflected.

Comparison of the materiał enables us to find either similarities or differences 
in the Russian and Byelorussian world perception. Sacral essence of the concepts 
and their link with religious views is shown morę vivid in the Russian materiał, 
Byelorussian phraseology represents the decline of their sacral position morę fre- 
quent. The Heli is represented here as the place available for alive people. Diver- 
gences signalize about certain national mentality peculiarities of the peoples.


